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Abstract

Tsvetaev’s favorite punctuation mark is the dash, which creates the effect of a rapid change of close-up cin-
ematic plans, as in the poem “Train of Life”: “The platform.// - And the sleepers.-// And the last bush// In the
hand.”

In English, dashes have much more restricted functions. Translators often reduce their number or even replace
them with other punctuation marks in order to avoid excessive artificial eccentricity of the poetic text.

In her poetry, she contrasts melodious verse, which contains anaphors, parallelism and a clear division into
stanzas, with the techniques of colloquial speech, which is based on the logical and emotional division of the
phrase.

In terms of the lexical content of literary texts, M. Tsvetaeva freely combines words of high style with collo-
quial and vernacular ones, and in the area of syntax, short phrases and long sentences, complicated by introductory
constructions, coexist.

Syntactic transfers have increased expression in Tsvetaeva’s verse when poetic meter and syntax collide.

The originality of the intonation pattern of Tsvetaeva's lyrics is determined by its highest degree of sincerity
and confession.

English-speaking translators cite intonation as one of the biggest difficulties in their work with Tsvetaeva’s
literary texts.
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AHHOTaNMSA

N31m001eHHBIM IIBETACBCKUM ITYHKTYaIIHOHHBIM 3HAKOM SIBJSIETCS THPE, KOTOPOe Co3MaéT AddeKT ObICTpOi
CMCHBI KPYIHBIX KHHEMATOrpapUueCKUX IUIAHOB, Kak B cTuxoTBopeHun «lloe3n xu3um»: «[lmomanka.// - U

mmansl.-// W kpaiinuii kyct// B pyke».

B anrnuiickom s3bike TUPE HAACICHBI IrOpa3go Goiee CYKCHHbBIMU (l)yHKIII/IﬂMI/I. HepeBOZ[‘-II/IKI/I 4JacTO COKpa-
AT UX KOJHUYCCTBO WM U BOBCC 3aMCHAIOT APYIMMU MMYHKTYallAOHHBIMU 3HaAKaMH BO n30eKaHKe U3JIMIIHEH

I/ICKYCCTBCHHOﬁ OKCHCHTPUYHOCTH MOITUYECKOI'0 TEKCTA.

B cBoeii m033uK OHA CTANKHUBACT HAMEBHBIN CTHX, B KOTOPOM MPHUCYTCTBYET aHa()OPbI, MapajIeinu3M U YeT-
KO€ JIeNIeHHe Ha CTPO(dEI, ¢ IpHEeMaMH Pa3rOBOPHOM pedH, B OCHOBE KOTOPOIl JIXKUT JTOTHYECKOE H SMOLIHOHAIIb-

HOE WiIeHeHue (passl.

Co CTOpOHBI JEKCHYECKOH HANOJHEHHOCTH JHMTEpaTypHbIX TeKCToB M.IIBetacBa cBOOOIHO COBMeIaeT
CJIOBA BBICOKOTO CTHJIS C Pa3rOBOPHBIMH M NPOCTOPEYHBIMH, a B OOJACTH CHHTAKCHCA COCEICTBYIOT KPAaTKHE
(hpa3bl 1 [UIMHHBIE IPEJIOKECHNUS, OCTOKHEHHBIC BBOIHBIMHI KOHCTPYKIIHSIMU.

CuHTakcH4YecKne epeHock 001a1aloT B [[BETAEBCKOM CTUXE MOBBIIICHHOH SKCIPECCUEH, KOria CTaJKHBa-

IOTCA MCKAY coboii CTI/IXOTBOpHHﬁ METPp U CUHTAKCHUC.

CBonGpa3Me HWHTOHAIMOHHOTO pHUCYHKa LIBETaCBCKOM JIMPUKU OMIPECACIIACTCA €€ BBICOYAMIIICH CTEIICHBIO UC-

KPCHHOCTU U UCIIOBCAAJIbHOCTU.

AHTIIOS3BIYHEIC NEPEBOAUYUKU HA3bIBAOT UHTOHALIUIO OJIHOH 13 caMBbIX OOJBIINX prL[HOCTeﬁ B UX pa60Te C

HIBETACBCKUMMU JIUTCPATYPHBIMU TCKCTAMMU.

Keywords: the artistic world of the author, punctuation mark, syntactic transfer, cross rhyme, intonation.
KiroueBble ciioBa: XynO)KeCTBeHHLIfI MHp aBTOpa, HYHKTyaL[I/IOHHHﬁ 3HaK, CUHTaKCUYCCKHUI IEPeHOC, Me-

pexpecTHast pudMa, HHTOHAITHSL.

M.I[BeTaeBa MacTepcKd HCHOIB3YET PUTMHYC-
CKyt0 nonu¢poHuo. B ee pUTMUKE CIIBINIHBI HAPOIHBIE
TpaJLIUY, BBIPAXKAIOIUECS B Pa3srOBOPHOM HMHTOHA-
U, 1 BO3HUKAIOT MapajICiInd € XKaHPOM YaCTYUIKH,
[IOCTPOCHHOM Ha YETBEPOCTUINUAX C IMEPEKPECTHOM
pudMoii, XopeiHOW OCHOBOW M uepelOBaHUEM ee
JUTMHHBIX U KPAaTKHX CTPOHYEK.

I[BeTacBcKas CTUIMCTHKA TATOTEET K KOPOTKUM
OJTHOCJIOXKHBIM CJIOBaM, CO3JAIOIINM 3()(EeKT Hpepsl-
BUCTOTO puTMa. OTHOCIIOKHBIE CIIOBA C MX PYOJICHHOMH
MHTOHAIMEH IOPOXIAIOT KaTerOpHMYHOCTh MO3THYE-
cKolf (pa3sl M yOKICHHOCTh aBTOPCKOTO TOJIOCA.

AHTJIOS3BIYHbIE YHWTATENW, HE 3HAs PYCCKOTO
SI3bIKA, C OOJIBIIIAM XKeJTaHHeM 00paIauch K PYCCKOM
0331u. B 3TOM cityuae OHU He XOTeJH BHJIETh IIEPEBOJ
KaK HEKOe CaMOCTOATENIbHOE IPOU3BEICHHE, A TPEII0-
YHUTAIM B MAKCUMaJIbHO BO3MOXKHOH Mepe IIOCTHYb Ca-
MOOBITHOCTh OPUTHMHAJA, €r0 BHYTPEHHHH CMBICT U
BHeITHee (popMalibHOE BBIpAXKEHHE.

SI3BIKOBEIE CpPENCTBA BOCCO3/IaHUS XY/I0KECTBEH-
HOTO MHpa aBTOpPa SIPKO HPOSBISIOTCS HA YPOBHE €T0
CHHTaKCHCa ¥ JIEKCHYECKOIl OpraHM3aluu, 4To Ode-
BUJIHO ITPH CONTPUKOCHOBEHHH C JINTEPATYPHBIM Hacye-
nuem M.1[BeTaeBoii.

[[BeTaeBCcKHME IKCIEPHUMEHTHI C CHHTaKCUCOM OT-
paxajn OCHOBHBIC BEAYIINUE TCHACHIIUN MUPOBOTO JIN-
TEpaTypHOTO MPOIECcca B IETIOM.

B mBeraeBckoM cuHTakcuce obpaimmaer Ha ceOs
BHUMAaHHE OTCYTCTBHE TJIarojoB. JTa Oe3riaroiyb-
HOCTb MOTHMBHPOBAJIa YUTATEJNSI K aKTHBHOMY COTBOP-
YeCTBY M JIOAYMBIBAHUIO aBTOPCKOi (hpasbl: « Ceit mo-
nenyii 0e3 3Byka: //I'y0 ctonOHsk.// Tak- rocyaapsiHsiM
PYKy,// MepTBBIM- TaK...».

Bo3MoXXHOCTH (QYHKIHMM ITyHKTYaI[MOHHOW 3KC-
npeccuy ObUTH OYEHb BaXKHBI IS CIOBOTBOpYECTBa M.
IlBeTaeBoii. DKCIIPECCUBHOCTh 3HAKOB MPEHMHHAHUSA
yCcwiIMBajach B €€ TeKcTax 0co0OoW rpadukoi 4acTo
pacxoamiach ¢ HOPMATUBHBIM YIIOTPEOICHUEM.

M.IlBeracBa TATOTENA K BOCKIHLIATEIHLHOMY
3HaKy, IepeJaromeMy y He€ peieNbHy0 SKCIPECCHI0
U CTPacTHOCTh NOATHYECKOU (pa3sl. Ho B aHrmiicKoi
SI3BIKOBOM TPaJAUIIUH YPE3MEPHOE UCTIONB30BaHIE BOC-
KIUI[AHUN TOpOXKIaeT PPEKT HECCTECTBCHHOCTH U
(banbIIMBOI HAUTPAHHOCTH.

B nBeraeBCKHX TeCTax PacHpOCTPaHEHbI MHOIO-
TOYUsI, BOCIPOU3BOANINE HEMOCPEACTBEHHOCTD JKH-
BOT'O T0JIOCA IOATECCHI, KOTJla ropaszo OobIIe JyB-
CTBYETCS CEpALEM, U3PAaHEHHOHN TyIION, YeM ITPOroBa-
puBaeTcs BCIyX. BeTpedaroTest B IBETaeBCKOM TMpUKe
JIBOCTOUMS M CKOOKH, yCWJIMBAIOIIME TIyOWHY M pac-
MIMPSIOIINE AUANa30H aBTOPCKHUX CMBICJIOB MO3THYE-
CKOI (hpasbl.

W3nro0neHHBIM I[BETA€BCKUM ITYHKTYallHOHHBIM
3HaKOM SBJISIETCA THpE, KOTOpoe co3MaéT 3¢dexT
OBICTPOIf CMEHBI KPYNHBIX KHHEMaTorpaduueckux
IUIAHOB, KaK B cTUXoTBOpeHuu «Iloesn xuzum»: «Ilno-
manka.// - U mmansl.-// U xpaiiauii kyct// B pyke».

ITocTanoBka THpe MOOyKAama 4uTaTens NOAY-
MaTh B BOOOPaKEHNH IPOITYIIEHHOE CJIOBO M TEM Ca-
MBIM MOTHUBHUPOBAJIa €r0 K aKTUBHOMY COTBOPYECTBY.
OTOT 3HAK POXKAAN OIIYLIEHHE CIOHTAHHOTO MOTOKA
aBTOPCKOM PEeYN M CO3/1aBall ay3bl, KOTOpPbIE aKTyalu-
3UPOBAJIM 3HAUCHHUE TOMUHAHTHBIX CJIOB U YCHJIMBAIH
PUTMHYECKYIO IHHAMHKY TIOTHYIECKOH (pa3bl.

B anrnmiickoMm si3bIke THPE HaJeNIeHbI TOPa3ao 60-
niee Cy>KeHHBIMH (QyHKIHUAMU. [lepeBoaunKy yacTo co-
KpAaIIaioT X KOJINYECTBO WIM U BOBCE 3aMEHSIOT APY-
TMMH ITyHKTYaIlHOHHBIMH 3HaKaMH BO M30€)KaHUE H3-
JIUIIHEH HCKYCCTBEHHOM 9KCLEHTPUYHOCTH
Mo3TUUYECKOro TekcTa. Ho B kaXkj0M ci1ydae UM MpUXO-
JUJIOCh PasrajpiBaTh (DYHKIMOHAJIBHYIO 3HAYMMOCTh
TUpE B TEKCTE LIBETAEBCKOr0 IEPBOMCTOYHHKA.

VYnapenus y M.1{BeraeBoii ObUTH, KaK OTMEUYaeT
E.Anzenmirelin, asyx tanos. IlepBelil TUII OpraHu3o-
BBIBAJI CTUX WHTOHAIIMOHHO, TIOYEPKHUBAs €T0 pa3Mep.
A BTOPOU TUII MOKHO Ha3BaTh «XyA0XKECTBEHHOIO- I10-
strdeckum» [ 1, ¢.239], Tak KaKk OH CIIY)KHJ YCHIICHHIO
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CEMAHTHYECKOTO 3HAYEHHS ITOMHHAHTHOTO CJIOBa B
cTHXe. YIapeHne BaXHO U MO3TECCH KaK HMHCTPY-
MEHT, CIIOCOOHBIH M3MEHATh TOHAJIBHOCTh M CHUIIOBOE
HaIpsHKEHUE ToJIoca MPH MPOM3HECCHUH IT03THYECKOM
(pa3ssl.

B nBeraeBckoM cTHXOTBOpeHHH «MHpOBOe Hava-
JIOCh BO MHE KOYEBBE» THPE MOJUYEPKUBACT JUHAMUKY
JIBIDKCHUS] aBTOPCKOM MBICTH. [ paMMaTndeckie KOoH-
CTPYKIMH ITOCTPOEHHBI TaK, YTO MPHUCYTCTBYET 0oOpart-
HBIH TIOPSIIOK CIIOB, TO €CTh CKa3yeMoe IIPEIIIECTBYET
TIOJIeXKAIIEMY, KOTOpOe BOOOIIIE OKa3hIBACTCS B KOHIIE
CTUXOTBOPHOM CTPOKH, XOTSI U HaXOOUTCSI B CHUIIBHOM
no3uuuu. B cmbicioBoM 3HaueHuu. [loanexamee ot1-
JIETICHO OT BCEX NPENIICCTBYIOIIUX CJIOB May30H, BO3-
HHKaIolIeH Py TOMOIIM BBoJa TUpe: «MupoBoe Hava-
JIOCh BO MHE KOYEBbe:// DTO OpOJIAT MO HOYHOM 3emiie
- JepeBbs. //IT0 OpOASAT 30J0THIM BHHOM - TPO3JIH.
//DTO CTPAHCTBYIOT U3 IOMa B JIOM - 3BE3]1bL,//ITO peKu
Ha4YMHAIOT MyTh - BesTh!//M MHe xouercs k Tebe Ha
TPYIb - CHAThY.

AHTTIOS3BI9HAS HccnenoBaTenbHuna ComHep cuu-
TaeT, 9YTO Ha4abHYI0 U OoJiee AITHHHYIO YaCTh CTPOKH
ClIeZlyeT MPOU3HOCUTHh HA OJHOM IIBIXaHWHW. Torma 3a-
KIIFOYHUTENIFHOE CJIOBO, BBIACIIEMOE TIPH TOMOIIH
THPA, 3BYYHT KaK caMOe 3HAYUTEIBHOE, TaK KaK IPOU3-
HOCHUTCSI C 3aIIaCOM BO3/yXa.

Ecnu mepeBecT 3TH IBETAaCBCKHUE CTPOKH CO-
[JIACHO HOPMAaM aHIVIMHCKON I'paMMaTHKH, B KOTOPOH
0o0paTHBIN MOPSAIOK CJIOB HE SABIISETCS BEPHBIM, TO Te-
psieTcst BCSl MHTOHALMOHHASI COCTaBIISIONIAs TIEPBOMC-
tounuka: “The universal migration began in the
gloom://Trees wander across the nocturnal land,// Clus-
ters ferment like golden wine, //Stars rové from house
to house,// Rivers begin their course backward!// “And
I'm drawn to your breast to sleep”. Cannep yoexeHa,
YTO BEpPHBIH MyTH TIEpEBOJIA JICKUT B COXPAHCHUU aB-
TOPCKOT'O CUHTAKCHUCa U BCEX TUPE HA UX MO3UIUAX B
opuruHansHOM Tekcte: “The universe broke camp in
hazy darkness: //Here wandering a nocturnal land-tees,
//Here fermenting like golden wine- clusters// Here rov-
ing from house to housestars//Flere rivers begin their
path - return!// And I'm drawn to your breast to sleep”.

B mpoussenenun M.IBeraeBoit «[losma 0Oe3
KOHIIa» 3HAKOM CTaHOBUTCSI TOUKA, KOTOPAs «COTpsTa-
€TCSI CO CMBICIIOBEIM COJIEpKaHUEM TEKCTa, KOTOPBIH
OMHCHIBaeT (PMHAIBHBIN Pa3phIB, HOCTABICHHYIO TOUKY
B OTHOLUEHUSX MEXIY repoeM U repounei».[7, c.73]
OMOIMOHATbHAS TOHAJTHHOCTh aBTOPCKOTO JpaMaTH-
YECKOr0 pacckasana cBeieHa K CYXUM CBOJIKaM OT4eTa
W HarHetaemoi karactpode, Hakaix KOTOPOH poXkIaeT
SMOLIMOHAJIbHBIN HaJpPbIB.

IlepeBon @eliHmTEHA 3aMEHSET LBETACBCKUE
3HAKW IpEIHAHUS TpobenaMu, a KpaTtkue (ppa3sl opu-
TMHaJIa TPEBPAIIAIOTCs B Pa3BEPHYTHIE CHHTaKCHYE-
CKHe KOHCTpYKUMH: “menace at the edges of his eyes
his mouth tight shut strangely too low is the bow he
makes tonight”.

B mepeBose Taxke NMpUCYTCTBYIOT CHHTaKcH4Ye-
CKHE MepeHOChl, KOTOphIX HeT y M.I[BeraeBoit. D-
(hext paboThl BOCAJIEHHOTO pacCcyKka B MOMEHT Jpa-
MAaTUYECKUX CEPACUYHBIX IEPEKUBAHUN CO3IAETCs 3a
cuéT MCToNB30BaHus 1BoeTouns: «Cep/ile ynano: 4To
¢ HuMm?// - Mo3r: curHan!y»;/ «Ceit mouenyi 0e3

3Byka://I'y0  cTONOHSIKY»//
ecTh://Bo Bech pocTy.

VY OeiiHuITeliHA ABOETOUNE COXPAHSIOTCS TOJIBKO
B JIBYX CJIydasX, 3aMEHSSICh Ha JIpyTUe ITyHKTyalbHbIE
snaku: “Howls like a dog screaming//Anger, longer:
what//A nightmare strangeness life is // At death point”-
(«B3BbLI, - Kak cobaka, B3BU3rHYIL// J{nuics, 3msck.//
[IpeyBennuennocts xu3HK// B cmepTHBIH wacy); “1
shout it: home!” —«B3psbiB, JoMoii!».

[MepeBoaUMK OTKA3AJICS TAKXKE OT TUPE, BBIICIISIO-
[IMX JTOMHHAHTHBIE CJIOBA MPU MOMOIIX Hay3bl, H OT
CKOOOK, KOTOPBIE CO3/IaBall COBEPILICHHO WHOI MHTO-
HAITMOHHBIN PICYHOK CTHXOTBOPHOM (pas3sl.

B opurunaie B aBTOPCKOM royioce CIIbIIIATCs MpHU-
JIMBBI ¥ OTJIUBBI AMOLIMOHAIIBHOTO YyBCTBA H, TEKCT YH-
TaeTcsl Kak JpamaTHyecKas HCIIOBE]b, HAINlOJIHEHHAS
€IMHBIM SMOIMOHAIBHBIM B3PBIBOM, I€pEAaloIIuM
00JIb ¥ TParu3M paccTaBaHHs JBOUX, KOTZa -TO JIIO0s-
LIMX IpYT APYra JIOJIeH, a B IepeBOE BCE 3TO YTEPSHO.

B BapuanTe [3Buna Mak Jladda npenensHO co-
XpaHEH CHHTAKCUYECKHIA CTPOIi IEPBOUCTOUHHUKA U €T
MyHKTyalus. B aHrIuiiCKOM BapHaHTe MCIONb3YHOTCS
TaKKe KPATKUE, OTPHIBUCTHIC MPEUIOKCHUS U IAXKE CO-
XpaHseTCss KOHCTPYKUUS ¢ mpsiMoid peusto: “Pillar in a
sky more rusted// Than tin-plate.// He rose in the place
appointed Like fate” («B nebGe pkasee xectu,// Tlepct
cronba.// Beran Ha o3HaueHHOM Mecte,//Kak cynp6a»);

“Quarter to. Am I punctual?” -/ “Death doesn't
wait”.

Tupe y Jesuna Mak Jladda 3amensiroTes Ha 1e-
(HUChLU CTOST OHU B MHBIX MecTax, 4yeM y M.I[Berae-
BOH.

B opurmnane meduc cmocobcTByeT 3ddeKrTy
HapacTaHWsl CMBICIIOBOTO 3HAYCHUs TEKCTa, a B Tepe-
BOJIE OH OCTA&TCS KaK YUCTO OPHAMEHTAIbHBIN IPUEM:
«IPEyBENYEHHO- [UIABSHY», «IIPEYBEIMICHHO-HU30KY,
«IpeyBEJIMYCHHO-HYIEH», KOTOPBIA 3aTeM BbLJIMBa-
eTcs B 1Be (pasnl (00e manbl B ckoOkax «IIpeysenu-
YEHHOCTH ku3HU // B cMmepTHbIil yacy u «IIpeysenu-
YeHHO, TO ecTh// Bo Bech poct»- “Pillar in the sky more
rusted // Than tin-plate”;// “Scurrying street crowds
jostle, //Elbow impaling”).

[MepeBOAYKMK COXpPAHSET IBETAEBCKUE JBOETOUMS
U OYEHb YMECTHO B OJJHOM MECTE CTABHUT JTOT 3HAK HA
HOBYIO TIO3UIIHIO, SIPKO MEPEIAIONIYI0 MPYXUHUCTYIO
CKATOCTh (Ppas3bl U ee KOJIOCCATHHOE IMOIMOHAIBHOE
Hanpspkenue: “Explosion: “Home!” (BMecTo: «B3phIB -
Homoii!y; «Kmam wHa o0bBIYHOM Mecte. //Bpems:
wecTby. — “He stood at the usual crossroads. //Time: six
o'clock, just”).

YV Mak ladda Takke coxpaHEHBI U I[BETACBCKUE
CKOOKH, TIepe/Ialoline 1 HHTOHAIIMOHHBIE Mepenabl, 1
mHoroTouust: «['oBopro, He Hano//Tmsametn!!!», (“I say,
categorically, //Don’t look!!”).

[TpuBenéHHble TIEPEBOJBI I[BETACBCKOM I1033UHU
CBHJIETEJICTBYIOT O Pa3HBIX MOAXOJAaX MX aBTOPOB,
CTPEMSIINXCS B PaBHOH Mepe HEpaBHOMYLIHO OTHeE-
CTUCh K TIEPBOMCTOYHUKY M TOMYEPKHYTHb CMBICI H
cBoeoOpasue aBTopckoro rosoca. OHM WAYT Aaxe Ha
COXpaHEeHHE [[BETACBCKOI MyHKTYallNH, KOTOPasi IO/~
YEpPKUBAET JIKCIIEPUMEHTATOPCKOE HOBATOPCTBO pYC-
CKOM ITO3TECCHl M YMHOXEHA Ha CIECHU(PUKY PYCCKOU

«IpeyBenuueHHo, TO
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MyHKTYyaluy, He UAYLIeH pyka o0 pyKy ¢ IpaBHIaMHU
aHTJIMHACKOTO CHHTaKcHcay. [3, ¢.221]

WHToHanms wrpaeT B CTHXOTBOPHOH (pase
OTPOMHYIO POJib, COIPArasl PUTM CTHXa C €ro0 CHUHTaK-
cuueckoi ctpykTtypoi. Cama M.I[BeTaeBa oObsACHANA:
«/lng MeHs cnoBO - mepefada roiuoca, OTHIOJb HE
MBICJIH, YMBICTA!».

B cBoeif m033uu OHa CTaJIKUBAaeT HANIEBHBIH CTHUX,
B KOTOPOM TIPHCYTCTBYET aHa(OpPHI, MapauIenu3M U
YETKOE JICJICHNE Ha CTPOdBI, C IPHEMaMHU Pa3rOBOPHOI
peur, B OCHOBE KOTOPOH JIE)KUT JIOTHIECKOE U IMOIIH-
OHAJBHOC WICHEHNE Qpa3bl.

Co cTOpOHBI JIEKCHIECKOW HATIOJIHEHHOCTH JIUTE-
patypHbIX TekcToB M.I[BeTaeBa cBOOOIHO COBMENIAET
CJIOBa BBICOKOTO CTHJISL C Pa3rOBOPHBIMU U MIPOCTOPEU-
HBIMH, a B 00JIACTH CHHTAKCHCa COCEJICTBYIOT KPAaTKUE
(pasbl ¥ JUIMHHBIE TPEJIOKEHUS, OCIIOKHEHHBIE BBOJI-
HBIMH KOHCTPYKLUSIMU.

CuHTakcH4YecKue epeHoCck 001a1al0T B LIBETACB-
CKOM CTHXE ITOBBIIICHHON IKCIIPECCHEH, KOT/1a CTAJIKU-
BAIOTCSl MEXIY CO00I CTUXOTBOPHBIA METP W CHHTAK-
cHc.

[epenoc y M.IlBeraeBoii Takxke co3gaét «d3dpdexr
pa3pyIIeHUs OKHIAaeMOH YHUTaTeNIeM CTPYKTYpPHI 1103-
THaeckoil (pase».[4, c.83] IlepeHocs mprobperaroT
YABOCHHYIO CHIY, KOTJla CTAaBATCSI aBTOPOM B KOHEI
cTpodbl. B aTOM ciiydae «BO3HHKAET MPOJOIKUTEINb-
Hasl Tay3a, a CJIEYIOLIHe CI0Ba MPOM3HOCIATCA OCO-
OGEHHO BBIPA3UTEIIHHO C 3aI1aCOM BO3IyXa M C HUCXOS-
el HHToHaIuMe».[5, ¢.13]

CuHTaKCHYECKUi MEPEeHOC MOXKET CO37aBaTh -
(heKT ApaMaTHIECKOTO pas3nafad, MPOTHBOPEUHBOCTH
YYBCTB M MATYILETOCS TyIIEBHOTO COCTOSIHUS JIMPHIC-
ckoll repounu: «Css3b ? Her, paznany.

IMay3a taxxe obnagaeT 3HAYMMBIMH BO3MOXKHO-
CTSAMH B OpraHW3allMy IBETAeBCKOI 1mo33uu. Pycckas
mosTecca cama roBoput 00 3ToM B «Iloame Bozmyxax:
«[layzamu: nepecankamu//C MECTHOrO Ha MEXIIPO-
ctpanctBennbiil //Ilay3amu momycrankamu// Cepaia,
koraa ot jierkoro// -OX! - mosyoctanoBkamu//Broxa -
MbITapcTBa poiOHOTO// [layzamu, nepepoiBamu// Toka,
napoB Ha yObutn// Ilay3amu, nepepybamu //Ilynbca,-
HEBHATHO cKa3zaHo// [lay3amu- 10Xb, crmazmamu//
B3poxa...// deipa Ge3monHas// Jlerkoro,/ mopaxeH-
Horo BeunocTbo».

CBoeoOpa3ue MHTOHAIMOHHOTO PHCYHKa I[BETa-
€BCKOM JIMPUKH ONpesieNsieTcs ee BhICOYalIeil crere-
HBIO HCKPEHHOCTH 1 HCIOBEIAIBHOCTH.

B anrnoszpryHoi mos3un XX Beka aBTOpCKas
peub npuodpena «TeHACHINIO COMMKEHHUS ¢ Pa3roBOp-
HOI, B CHJIy 4eT0 CUHTaKCU4ECKHUI IEPEHOC KaK IPUEM
CTaJl 0YeHb BOCTpeOOBaHHBIMY. [6, ¢.221]

AHTTIOSA3BIYHBIC TIEPEBOAYNKN HA3hIBAIOT HHTOHA-
IIMI0 OJHOW M3 CaMbIX OOJIBIINX TPYIHOCTEH B MX pa-
00Te C IBETACBCKUMHU JIMTEPATyPHBIMH TEKCTaMHU.

B ctuxorBopenun «Tb1, MeHs mroOuBIINIA (aib-
HIBbIO» MPUCYTCTBYET CUHTAKCHYECKas U MHTOHAI[UOH-
Hasl CUMMeTpHus. Mexy He4eTHO! U YETHOM CTPOKOI
BO3HMKAET JJIMHHAs Iay3a, KOTOpas YCHIMBAETCS 3a
CYET UCIIOJIb30BaHUA TUpPE. TpeXKpaTHBIA MOBTOP CO-
31a€T 3¢ heKT pUTMUUECKON IHEPTHH, KOHTPACTHO CO-
MOJIOKEHHOM C IBYMS (PMHATBHBIMH CTPOYKAaMH, aKKy-

MYJTUPYIOIIUMH BEICOKHH YPOBEHb TYIICBHOTO TOTPSI-
CEHHUs TEePOMHHM, MEPEKUBAIOIICH BHE3AIHBIN pa3pbhiB
JITOOOBHBIX OTHOIICHUH: «(ablibio/IcTHHBI - 1 TIpaB-
Joi Iokmy»; «naneime Hekyna! - 3a pyoexku!y, «mosbiie
//Bpemenu. - JlecHUIbI B3Max!».

Yetblpe may3bl BKYNE C BOCKJIWIATENIbHBIMU 3HA-
KaMU BBI3BIBAIOT B BOOOPAXCHUU KaPTUHY PEIICKCHU
JIUPUIECKOI TePOUHU O OBUIBIX YYBCTBAX, KOTOPHIC TE-
Iepb yTpadeHsl. [IBOETOYHS Wrpar0T poib camoaHa-
nn3a, paboTy BOCHAIIEHHOTO PacCyKa, MBITAIOMIETOCs
MPHU3BATh Ha MOMOIIb JIOTHKY W BCE K€ KaK-TO OCO-
3HATh POU3OIIEAIIEE.

VHTOHaIMOHHBIN PUCYHOK NPEPHIBUCTHIM, & BEH-
Yal0T CTUXOTBOPEHHME J[IB€ CTPOKH, COCTaBILIIOILUE
OITHY CMBICIOBYIO (pa3y: «Tbsl MeHS He IHOOUIIb
Oosblie://IcTHHA B TSTH CIIOBAaX».

OQHOMMEHHBIE NMPUYACTUS 3aBEPILAIOTCS TJIaro-
JIOM, MPUAAIOIIUM CTHXOTBOPHOU CTPOKE AMHAMUYe-
CKYIO HANPSHKEHHOCTH: («JTFOOMBIIIHIAY, «TFOOUBIIIHII,
«TIOOUBIITHI, « HE JIIOOUTIIBY).

[epeBon DeitamTeliHa mpeacTaBiIsieT coboil Ba-
PHAHT OpUTHHANA, KOTOPHIH HAYMHASTCS C CaMOTo KO-
potkoro mpemtoxerus: “You loved me”, Ho mpupona
AHTIMHACKOTO TPaMMATHKH HEHU30eKHO TpeOyeT mpH-
CYTCTBHS T71aroJioB. [lepeBoTIrK COXpaHsIeT UMb JBa
LBETAEBCKHUX IOBTOPA, 3HAUUTEIBHO OCHA0NAS 3TUM
SMOIMOHAIBHBIN HaKall MmepBoMcTOUYHUKA: “Your love
went far beyond” u “your love seemed to last even
longer”

B mepeBone Takke HET CUMMETPUYECKUX IIBETA-
eBCKHUX Tay3 U OTCYTCTBYeT THpe: “Your love went far
beyond any possible //Boundary as no one else's
could.// Your love seemed to last even longer than-time
itself”.

OmHako TMEpeBOMYHNKY YHAJIOCh COXPAaHUTh TO
HapacTaHWEe SMOIHWH, KOTOPHIM IIEPENOTHEH aBTOp-
CKH TEKCT.

Bapuant Mak [ladgda npogemMmoHCTpUpOBaT upes3-
BbIYaliHO OEpeXHOE OTHOIIEHHE KO BCEM OCOOCHHO-
CTSAM IEPBOUCTOYHUKA. On COXpaHACT NJIMHY [IBETACB-
ckux ctpok: “You, who loved me with the deceptions
/I Of truth-and the truth of lies,// You, who loved me -
beyond all distance! // - Beyond boundaries!// You,
who loved me longer // Than time - your right hand
soars!”.

A 3aKaHUMBACeT CTHXOTBOPECHHE Ta ke (hpasa, co-
cTosimasi w3 AByX 4acteit: “You don't love me any
more: //That's the truth in six words”.

Bapuant Mak [ladda ynauno nepenaér Hapacra-
HHE JIpaMaTHYECKUX OIIYIICHUH U GOJIE3HEHHBIX 3MO-
UM JTUPUYECKOM TePOWHHU, JOXOIAIIUX JI0 SMOIHUO-
HaJIbHOTO B3pbIBa W UAYHIUX Ha CIiaJd, Korjaa roJioc
cepAlla yMHUPAET U BKJIIOYAETCS BOCHAIEHHBIA paccy-
nok. IlepeBoaunKy TakxKe B MOJHON Mepe yaa€rcs Ie-
penarb MyJbCUPYIOIIME TOJIYKH 3MOLUOHAIBLHOTO
putMa ctuxa. [IpocTpaHHbBIE CHHTaKCHUYECKUE KOH-
CTPYKLIMU CMEHSIOTCS KpaTKUMU M TpPeNeNbHO CKa-
THIMH, @ CJIOBA IUIABHO NEPETEKaloT JIpYyr B Jpyra:
“You, who loved me with the deceptions”; “You, who
loved me - beyond all distance! // - Beyond boundaries!
/I You, who loved me longer // Than time - your right
hand soars!”.
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BMecTo 4YeTBIpEXCTOIMHOTO I[BETAEBCKOTO XOpesi
Mak Jladd ncnonb3yeT ToTLHUKHA Ha XOPEHIECKOH 0c-
HOBE B HEUETHBIX CTPOKAX U JIOJIbHUKH, UMEIOIINE M-
OUUYECKYIO0 OCHOBY, B CTPOKaX YETHBIX.

M.IBeTaeBa ocTaBajgach Bcerja BeCbMa YyTKOM K
pUTMUYecKoil opranuzanuu csoeit moasuu: “Ilpuxasy-
IOLIEE €CTh IICPBUYHBIN, HEU3MEHHBIM U HE3aMEHUMBbII
CTHUX, CYTbh, IPEACTAONIas CTUXOM <...> YKa3ymollee -
CIlyXOBasl ZIopora K CTHXY: CIIBIIIY HAaleB, CJIOB HE
cnpiry. CrioB wmty. JleBei - mpageid, BBIIIE - HIDKE,
OpIcTpee - MeIUIeHHee, 3aTIHyTh - obOopBaTh <...>
TouHo MHE ¢ caMoro HaJana JjaHa BCS BEIb - HEKas
MENONIECKasl WM PUTMHUUYECKas KapTHHA €€ - TOUHO
Belllb, KOTOpas BOT ceiyac nuuiercs <...>, yKe I1e-To
O4YCHh TOYHO M IIOJIHOCTBhIO HamucaHa[4,T.5,KH.1,
c.107].

M.IlBeTaeBa MacTepCKH HCHOIB3YeT pPUTMHUE-
CKyI0 nonu(oHuI0. B ee pUTMUKE CIIBIIIHEI HAPOIHBIE
TPaAWLH, BBIpAXKAIOUIMECS] B Pa3rOBOPHOM HMHTOHA-
IIMM, U BO3HHMKAIOT IapauleNd ¢ JKaHPOM YacCTYIIKH,
MIOCTPOCHHOW Ha YETBEPOCTHIIHMAX C HEPEKPECTHOM
pudMOi, XOpeHHOH OCHOBOW M HYepelIOoBaHHEM ce
JUTMHHBIX U KPAaTKHX CTPOHYEK.

IIBeTacBcKass CTUIMCTHKA TATOTEET K KOPOTKUM
OJTHOCJIOXKHBIM CJIOBaM, CO3JAIOIINM 3()(EeKT Hpepsl-
BucTOro purMa. OJTHOCIIOKHBIE CIIOBA C X PYOIEHHOMN
HMHTOHALMEH MHOPOXKIAIOT KaTerOPHYHOCTh IO3THYE-
cKkoli (pasbl u yOKIEHHOCTh aBTOPCKOTO T0JI0Ca:

«Kaxaplii cTux - guTs mo0su,//Huniuii He3akoH-
HopoxaeHHbIH.// [lepBener - y kosen// Ha mokiioH Bet-
pam- monoxkeHHbIH.// Cepany ax u antaps,// Cepany -
pait u mo3op.// Kto oten?- Moxer - naps.// Moxet-
apb, MOXXET-BOPY.

B anrmmiickom mepeBone Mak Hadda atoT 3h-
(exT Tepsiercsl, Tak Kak OOJBIIMHCTBO CJIOB IIEPEBOJI-
HOTO $3bIKa OJJHOCJIOBHBIC, W JUIS aHTJIOA3BIYHOTO YH-
TaTeNsl HE JOHOCHUTCS KaTerOPHUYHOCTh W Topsyas
yOeXKIAEHHOCTh rojioca JMpUYecKoil repounu: “Every
poem is a child of love,// A waif born illegitimately.//

A first-born, set at the mercy of// The wind, beside the
railway. //For the heart, both alter and hell.// For the
heart, both heaven and grief. //The father? Maybe a tsar,
who can tell,// A tsar, or maybe a thief”.

AHrnmickas M pycckas MOITHYECKHE CHUCTEMBI
CYIIECTBEHHO pasHsTcs. [lepBast oTonnia oT Tpaguuu-
OHHBIX (OpPM pUPMBL, pUTMa U CTPO(UKHU, a BTOpaAs
ocTajach B IpeesiaXx CHiUIa00-TOHUKH, KOTOpasi Tpe-
OyeT ymopsIoueHHOTO YepelOBaHUs YAApHBIX U 0e3-
YIapHBIX CIIOTOB.

AHITIOA3BIYHBIE YHTATENIHM, HE 3Has PYCCKOTo
SI3BIKA, C OOJBIIIMM JKeJTaHHEeM 00pamamch K pyccKon
1033HH. B 3TOM citydae OHM He XOTeJIH BUAETH IIEPEBOL
KaK HEKO€ CaMOCTOSITEIbHOE POU3BEACHHE, a MIPEAIIO-
YHUTAIM B MAKCUMAaJIbHO BO3MOKHOW Mepe TOCTUYb Ca-
MOOBITHOCTh OpPHUTMHANA, €ro BHYTPEHHUH CMBICT U
BHeITHee popMalIbHOE BBIPayKEHUE.
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